
埃⾥亚斯翻译译员细则

埃⾥亚斯翻译 Since 2014 

www.eliasyf.com 

团队事项处理、稿费依据皆基于细则，所有加⼊团队的译者均需接收、阅读该细则，接收细 

则、同意该协议。 

Change log

v.4.0.0

本次更新时间为 2021年 12⽉ 14 号（上⼀版本为：2020 年 4 ⽉ 14⽇，初版 

为 2014 年 9 ⽉ 1 ⽇） 

改动内容：

1.提升基本稿费的标准，基础稿费提高到千字70

2.小稿件如果小于100字按100字结算。

3.新增质量分处罚

4.补充机器翻译处罚相关内容

5.删除了部分可能涉及重复的处罚项目。

6.新增译者奖励机制

要求

译员基础要求 

1.热爱笔译、有责任⼼、耐⼼，善于沟通 

2.有良好的语⾔组织能⼒、语感 

3.守时、⾃查 

http://www.eliasyf.com/


细则

译员细则

1.严禁使⽤软件翻译等⾃动翻译软件，在其基础上修改亦不可以，但不限于查词。 

2.不可误稿。 

3.不可漏译。 

4.不可有低级错误。 

5.不可转包稿件 

6.不可绕过团队私接订单 

译者在线时间 

时间：10:00~20:00期间请保持联系畅通 

⽅式：请通过QQ、⼿机、微信等⽅式保持可“联系”状态 

说明：接稿时间较为灵活，不硬性要求时间，但原则上当⽉接稿覆盖天数不应少于 10 天，累 

计完成稿件量不应低于 0.8万字/⽉。连续3⽉不达标将移出团队，若需请⻓假请说明，特殊情况除外。 

翻译职责 

1.负责稿件的翻译以及基础的排版 

2.确保译⽂准确、达意、⽆漏译、流畅。 

3.对稿件负责，量⼒接稿，不接⼒所不能及的稿件。 

4.量⼒⽽⾏，不接⼒所不能及的稿件。 

5.严格按照稿件要求。 

6.严禁机译 

7.在稿件遇到问题的情况下，通过 QQ 和电话等⽅式协助处理售后问题，履⾏⾃⼰对稿件的职责，若稿件

存在客观问题，有义务进⾏修改直到问题解决。 

8.售后不设有效期，在团队期间都有修改义务。 

稿费

团队稿费核发标准基于细则 

1.结算时间：每⽉ 5 号结算20号之前的稿件，每次结算将持续1~10天左右 

2.稿费标准（中英互译）：

3.缓冲期为15天，以保证稿件质量。 

（例：7 ⽉ 5 号，结算截⽌⾄ 6 ⽉ 20 号的薪酬，即 6 ⽉ 21 号之后的稿件不包含在结算周 

期内。） 

4.核算以团队订单为准，订单记录时间以接稿派稿之⽇为准，⾮译员交稿⽇。核算过程中，如 

遇⼤单或问题单可酌情顺延⾄下⼀个结算⽇。 



5.连续2个周期稿费不⾜200，稿费计算单价将减少50%，连续3个⽉稿费不⾜200，稿费计算 

单价将减少80%，此条以激励译者接稿。特殊情况、请假状态除外。 

6.不足100字的订单按100字计。

奖励

译者额外激励的形式为补充附件，会定期调整

以附件为准

https://shimo.im/docs/vVqRVQLBppUlzjqy/ 

关于退款、误稿、质量问题等情形的处理 

常见名词定义

错误定义：客观错误

客观错误的定义是：存在漏译、错译、理解错误、语法错误、惯例用法错误、拼写错误、专有名

词错误、语法错误、主谓宾缺失等各种客观上存在的问题。

可读性差：因错误（尤其是主谓宾缺失）造成的主体难以理解和无法正常阅读。

错误率定义：每千词的错误范围。

扣款：该稿件不计字数，并且额外从其他正常部分稿件扣除。 

减款：该稿件计字数，根据情况减少部分或全部字数。 

质量问题属于客观错误，译文在售后时，会根据质量问题分为4类

稿件类型 

标准翻译：普通 

⽂件/校对/修 

改/降重率 

70-80 元/百字 
默认70，⼀般针对难度不⾼、⽐较通

俗的稿件

专业稿件  80-200 元千字
运营会特别说明单价⼀些专业度⽐较

⾼、有特殊要求的稿件 

快译（⽐较急的 

稿件） 
80-120 元/千字 默认80，时间要求比较急的稿件

额外奖⾦ --

有的稿件因各种原因会有额外奖⾦，

例如：翻译公司名称、有特殊排 版

要求、翻译难度过⾼等等。 

不合格译文 0元/千字
针对机器翻译等不符合团队稿件标准

的情形。

https://shimo.im/docs/vVqRVQLBppUlzjqy/


情形 

A.退款 

（下述情况均不包括⾮译员问题造成的退款，例如客户的恶意⾏为等） 

a1.由于译员翻译错误造成的退款，由译员承担，根据质量问题程度按照订单稿费的 50～

100%， 从稿费部分扣除，即扣款. 

a2.由于稿件问题造成的中差评，分为两种情况。 

a3.造成中差评，但与⽤户沟通顺利，或修改、或退款，最终修改中差评的，按照订单稿费 

的 100%，从译员未结稿费中扣除，即扣款。

a4.造成中差评，且最终与⽤户协商沟通失败（后期由译员⾃⾏联系），则按照差评 600，中 

评 400 的标准扣除稿费，即扣款。 与a3不重复计算

（数据：2014年5⽉~2021年5⽉，在数万笔稿件中，平均减款情况发⽣频率约为1.5%，扣款 

情况发⽣频率约为1.2%左右，中差评发⽣频率⼩于0.08%） 

B.误稿 

b1. 没有按照约定时间交稿，但未造成耽误和麻烦，单次扣除 50 元稿费作为处 

罚。（稿件不能及时完成请提前说明） 

b2.误稿且影响使用，未造成退款，但影响了交易的流畅以及用户体验，酌情按照 

稿费 30~100% 的标准减去此单字数，即减款。特殊情况或事先说明除外。 

b3.误稿且影响使用，造成退款，由译员承担，按照订单稿费的 100%从薪酬部分扣除，即扣 

款。

b4.接稿后，中途临时⽆法完成，换⼈翻译，酌情扣除该订单稿费的 30%~100%。（接⼿ 

后 1 分钟放弃订 单也同样按照此条处理，处罚不低于 30%，因此，接稿前慎重），即扣款。 

b5.累积误稿

当⽉第2次轻微误稿以上，每次扣 300 元 

当⽉2次严重误稿及以上，所有未结稿费的百字单价基数降低至30%，并终⽌合作。

轻微误稿的定义：略微超出约定时间，但未造成任何影响。 

严重误稿的定义：⽆特殊原因情况下超出交稿期限2小时，或临近交稿仍未开始翻译，或交稿时

稿件仍未完成超过50%， 或超过2小时联系不上。 

特殊情况如断电、事先说明、主动申请且客户同意延时等情况除外。 

C.质量问题

根据质量评估分情况处理：

c1.轻微的问题，则由⾃⼰完成，⽆任何影响。 

质量问题情况 定义

轻微的(质量问题)
当错误率范围在0～1次/每千字词时、出现少量不影响阅读使用的

错误。

中等的
错误率范围在1～2次/每千字词 ，或错误导致译文无法直接使用

的。

较重的
错误率范围在2～3次/每千字词，或错误导致译文难以使用、整体

可读性差的、或关键性信息错误的。

严重的
错误率范围在3～4次/每千字词，或错误导致译文难以使用、整体

可读性差的、或关键性信息错误的。



c2.中等的问题，如果顺利解决，则不处罚，若造成包括部分退款、客户不满等情形，酌情减少

该稿件30%～100%字数。 

c3.较重的问题，且⽆法在⼀次修改的情况下让⽤户满意，耽误⽤户使⽤或给⽤户带来糟糕的 

服务体验，但最终交易仍正常完成的，酌情对该稿件稿费进⾏ 30%~100%的减款或 0% 

到 100%的扣款。

c4.严重的问题，质量问题严重，如果顺利解决，酌情针对稿件进行50～100%的减款。如果⽆

法在第⼀时间内解决，或需要由其他译员来解决的，或⽆法得以解决，或反复修改⽆果，或客户

投诉、或导致稿件易⼿其他译员或者造成退款，按照稿件稿费的 100%从未结稿费中扣除

c5.如果稿件质量问题反复、多次出现，或频繁出现⽤户反应机翻问题、语⾔毫⽆逻辑性、可 

读性极差、⼤量语病、或翻译⽔品⻓期处于低⽔品、或出现接稿⻓期经⼿他⼈等问题，在反复 

说明仍未改变的情况下，则直接终⽌合作关系，且不发任何薪酬。 

c6.机翻、以及机翻基础上进⾏改动后作为译稿的，视为欺瞒、不诚信⾏为，⼀经发现将则直 

接终⽌合作关系，且未结算稿件均按照不合格译文百字0元计算，见下文

c7.扣款订单的起步扣款⾦额为30元，即：当⼀个稿件出现质量问题需要 100%扣款时，若 

该稿件稿费⼩于30元，扣款额度亦为30元。 

D.质量分累积处罚

质量分处罚

当出现扣款订单时，扣除2分，出现减款订单时，扣除1分

任意周期的总质量扣分不能超过4分

当扣分高于4时，会进行阶梯处罚

当扣分达到5分时，a.未结算稿件单价-15% 

当扣分达到6分时，a.未结算稿件单价-25% 

当扣分达到7分时，a.未结算稿件单价-35%  b.单价超过12百字的稿件按10计算。

当扣分达到8分时，a.未结算稿件单价-45%  b.单价超过10百字的稿件按8计算。

当扣分达到9分时，a.未结算稿件单价-55%  b.单价均按照7计算。

当扣分达到10分时，a.未结算稿件单价-65%  b.单价均按照7计算。

当扣分超过10分时，a.未结算稿件单价-75%  b.单价均按照7计算。

（a/b不重复计算，优先计算b项)

（数据：2018年5⽉~2021年10⽉，译者平均每周期的质量扣分约为0.6分左右。） 

机器翻译译文定义和处罚 

基本定义

用机器翻译充当译文的，或在机器翻译的基础上进行语序的修改，或在机器翻译基础上调整内

容，以达到所谓通顺，均属于机器翻译。

常见情形

1.与机器翻译⼤量相似，或整段雷同。 

2.有段落完整抄袭⾃机器翻译，⻓句串相同。 

3.与机器翻译相似，仅是调动语序，添加个别词汇，⼤量类似的句⼦。 

4.全⽂拗⼝、难以理解，由机器翻译改动⽽来，或⼤量借鉴机器翻译的逻辑和语序。 

关于机器翻译的补充定义，附件：

https://shimo.im/docs/bSx6CgtzBugIOZ9I

判定方式

在Eliasfy团队通过相似度和重复率以及句式语法结构进行判定，如果译者不认可判定，可以选

择下列方式进行再次判定：

https://shimo.im/docs/bSx6CgtzBugIOZ9I


由译员团队进⾏投票判定，选择7位译者超过4位判定为机器翻译，则按机器翻译处罚处理。

本条为争议情况下的最终判定⽅法。 

参与评定的译者必须具备人事部CATTI 2级笔译资格或同等或高于此标准的资质凭证。

如果译者仍不认可判定，可联系获得埃里亚斯翻译认可的第三方进行判定。

机译处罚

当任意一篇译文被定义为机译后，所有未结算的稿件均按照不合格译文的百字0元处理。

竞业协议

在团队从事翻译⼯作期间，需遵守： 

1.不得泄露团队任何客户信息 

2.不得将所承接的译⽂外包给⾮团队的译员，包括同学、同事、亲友等。 

3.不得经营同类业务。 

4.不得将可能影响团队利益的信息透露于其他同⾏。 

违背上述任意⼀条，将移除团队，造成损失将从稿费中扣除。 

违背第 1 条，未结算部分稿费将按千字1元计算。

违背234条，未结算稿费一律按照千字20元结算。

身份唯一性 

1.团队结算需身份、收款名称⼀致，不可代收。

2.冒⽤他⼈信息、资质加⼊团队，稿费单价按不合格稿件0元/百字计算。


